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A nyilttér sora egy korona.

Iparosaink bajai.
Alsólendva. 1909 márc. 27.

Az alsólendvai iparosok helyzete a szó 
igaz értelmében beteges és bizony alig tud
juk. hogy melyik az az orvosság, mely meg
gyógyíthatná a kórságot. Ezen azonban 
nincs csodálkozni való, mert az évek hosszú 
sora óta tartó pangás a legtöbb ipart alap
jában támadta meg és beteggé, sinylővé 
tette annak művelőit.

A bajok orvoslásán sokan törik fejüket. 
Egyesek anyagbeszerző országos szövetke
zeteket ajánlanak, mások önsegélyző egyle
tekről álmadoznak, de nem sokra mennek 
vele s ha létre is jönnének a szövetkeze
tek vagy egyletek, nem sokat segítenének 
az iparosokon.

Az ország több ipartestületének elöl
járóságai évekig fáradoztak részint hitel- és 
anyagbeszerző szövetkezetek létrehozásán, 
részint pedig termelő szövetkezetek felállí
tásán, de nem tudták a dolgot dűlőre vinni.

Az efajta fáradozás tehát még sokáig, 
vagy talán örökké meddő marad.

A dolog inkább a tehetősebb meste
reken múlt és múlik, akik nem törődtek és 
nem törődnek iparostársaik sorsával és 
hagyják őket vergődni, ahogy tudnak.

A kisiparos magára van hagyatva és 
aszerint cselekedhetik, amint a viszonyok 
engedik. Számtalan mester, aki azelőtt csa
ládjával azelőtt tisztességesen meg tudott 
élni, reményt és bizalmat veszítve ott hagyta 
mesterségét és nem egyszer polgári önér
zetet mélyen sértő szolgai állást fogadott 
el, csakhogy életét tovább tengethesse. Má
sok pedig, akik segédkorukban jeles mun
kások voltak, visszaadják iparjogukat és 
darabszámos munkát vállalnak. Ezzel aztán 
vége a sok erkölcsi, anyagi áldozatok árán 
szerzett dicsőségnek és polgári önérzetnek.

Íme a nagybetegségek egyike.
Van aztán az iparnak egy olyan rák

fenéje, amely fölülmúl minden más bajt. 
És ez a kisiparosoknak egymással való fék
telen versenye. A legtöbbje nem azért csi
nál olcsó munkát, hogy talán kis haszon, 
nagy forgalom által jusson a megélhetés
hez, hanem többnyire azért, hogy másik 
iparostársát legyűrje, hogy annak ekszisz- 
tenciáját lehetetlenné tegye. Ez bizony a 
következménye annak, nem egyéb, hogy 
mind a ketten tönkremennek. Határoztak 
már erről mindenfélét, de sohasem volt fo

ganatja, mert a kisiparosok rendesen csak 
akkor térnek észre, mikor már késő.

Ennek az áldatlan versenynek több 
olyan kinövései vannak, melyek az ipart 
kártékonyán befolyásolják. -  A túlságosan 
olcsó munka nem lehet jó s ha mégis jó, 
ez csak úgy érhető el, ha a mester nem 
fizeti meg a nyersanyagot, vagyis visszaél 
a belehelyezett bizalommal és a rendelke
zésére álló hitelt versengésének kétes cél
jaira használja fel. De nem fizetheti az ilyen 
mester megfelelően a segédmunkásait sem, 
s igy nemcsak a hazai ipart és az iparos
osztályt keveri rossz hírbe, de szociális 
szempontból is megbocsáthatatlan bűnt kö
vet el, mert tápot nyújt az alkalmazottak 
részéről felhangzó jogos panaszoknak.

A viszonyok bizonyára legkevésbbé 
sem kedveznek a kisiparnak, kétszeresen 
vigyázni kell a vele foglalkozóknak, hogy 
az csődbe ne jusson.

Egyről-másról.
Úgy szokják mondani, hogy „a sok 

bába közt elveszik a gyermek.“ Ezt a leg
több esetben nem szószerint kell értelmezni, 
sőt sohasem szószerint, különösen pedig 
most nem, mikor az alsólendva—letenyei 
vasút reménytelen sorsáról lészen szó. A 
letenyei vonat sorsa pedig van annyira ér
dekes, hogy néha érdemes előráncigálnunk 
a sutból és ha másként nem, hát megépít
jük papiroson, most éppen hatvankilen
cedszer. Emlékszem rá, mennyi kínnal, szen
vedéssel tudták csak érdeklődésre kelteni 
a tervezett vonalmenti községeket, mennyit 
lótottak-futottak Ponciustól Pilátusig, hogy 
a nemes vármegyét, meg az államot meg
nyerjék az ügynek, inzsellérek mértek, je
gyeztek, rajzoltak, mert a vállalkozó annyi 
volt, hogy no. Aztán később megrekedtünk 
egy vállalkozónál, később ez visszalépett, 
jött helyébe másik kettő, még később is
mét egyre redukálódott az engedményesek 
száma, — jelenleg pedig ott tartunk, hogy 
nincs ember, aki megépítse a vasutat. Pe
dig már együtt van pénz, meg minden, 
csak ember hiányzik, na ja, mert manapság 
minden meggazdagodni akaró ember vasu
tat akar építeni, de mindegyik csak — akar.

A minap egy ember, akiről nyilváno
san tudott volt, hogy háborodott, halállal 
fenyegette meg a családját. A felesége an

nak módja szerint panaszt emelt a ható
ságnál, először a városházánál, de eluta
sították. Elment a szolgabirósághoz, de itt 
is eredmény nélkül járt. Az illetőt nem he
lyezték zár alá, bár az lett volna a leg
okosabb, ha nyomban elfogják, annál is in
kább, mert rajta már-már a közveszélyes 
örültek kétségtelen jelei mutatkoztak. S mi 
történt? Egy nap csak egy hajszál hiány
zott, hogy az őrült beváltsa Ígéretét, de a 
jobbik dolog történt, vagyis az, hogy az 
őrültet küldték másvilágra.

Beszéljünk világosabban. A Magdale- 
nics esetről van szó.

Megeshetett volna az is, hogy sokkal 
borzalmasabb tablót nyer az eset. Kit von
hattunk volna abban az esetben felelős
ségre? Az elöljáróságot-e, a szolgabirósá- 
got-e? Még szerencse, hogy úgy történt, 
amint történt s ha tőlem függne, én fel
menteném azt az asszonyt. Tán a bíróság 
is felmenti. De a hatóság megakadályoz
hatta volna ezt az egy emberhalált is, és 
mégsem akadályozta meg. Miért? Nem 
tudjuk. Senki sem tudja.

Szemétdombok.
A napokban egy vend atyafi ballagott erre 

Lendva felé. Mint minden embernek, de kiilö-
nősen szegi;ny embernek , neki is az volt és az a
véleménye. hogy az idő pénz. Azért csoki’ly P<ir-
tékájával ö is a rövidebii utat választott.a, lioKy
Lendvára h;imaróbb érbe ssen és igy mini•1 i:löbb
célnál legyen. A palinai és környékebeli \ end ek
rendesen a Fekete-erdő alján futó gyalogul ak<011
jönnek LentJva felé, meri; arra sokkal eleibb i
heinek célhoz, mintha az országúton jö n iuém•k.
Ez a vend is arra jött és abban a „ki>z“-b en
igyekezett Lendv.ira, me;y a Tüske-féle 1iá/ s;ír-
kánál ér véget és beleolvad a főutcába. Mikor a 
kertek aljához ért. iszonyúan kezdett trüsszögni, 
majd kegyetlenül káromkodott. S/idta az egész 
Lendvát, de különösen az elöljáróságot. Szinte 
furcsának tetszett nekem ez a jelenet, mert vé
leményem szerint sem az egész Alsólendva, sem 
pedig az elöljáróság nem tehet arról, ha annak 
az aty. f.nak náthája van. Közelebb mentem hozzá. 
.Mikor odaértem, hát bizony mi tagadás, én is 
trüsszögni kezdtem, habár mondhatom, néhány 
év óta nem is igen tudom, mi az a nátha Ke
gyetlen biidösség volt ott, a büdösnél büdösebb. 
A vend atyafi meg csak annyit makogott folyto
nosan prüszkölve, hogy a nyila üsse meg ezt az 
egész várost, mert ez már mégis sok, ezt a pá
lmái biró nem engedné meg, — azután elsietett.

Mi van azon a helyen ? Hát először is 
mondjuk meg, hogy a város kegyetlenül praktikus 
csatornahálózatának egyik ága ott érvéget, amely 
előtt egy kicsinyke gödör van (ha a gödör illeg
te ik, akkor a bűzös trágyalé a réten szétfolyik),

Sirolin
Emeli az étvágyai is  a testsúlyt, megszün
te ti'a  köhögést, váladékot, éjjeli izzadást.

Tüdőbetegségek, hurutok, szamár
köhögés. skrofulozis. influenza

' ellen számtalan tanár és orvos által naponta ajánlva.
Minthogy értéktelen utánzatokat is kínálnak, kérjen mindenkor 
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a gödör felső széle majdnem egyezik magasság
ban a csatorna nyilasának felsőrészével. Mármost 
amennyi viz csak lefolyik azon a csatornán, az 
mind ott ülepedik meg, persze a vele együtt le
folyó piszokkal, zsiradékokkal és egyéb, megne
vezhetetlen rondaságokkal egyetemben, mert le
folyása egyáltalán nincsen.

Azonkívül ott van az egész városnak — 
habár nem törvényesen megengedett szemét
dombja (van óit hat-hét kupöc). Még azonkívül 
pedig ezt a díszes helyet dögtemetönek is hasz
nálják. Ha valakinek megdöglik a kutyája, macs
kája, ludja stb., hova vinné máshova, mint ide. 
És itt sem ássák el a hullákat, csak egyszerűen 
rádobják egyik szemetkupócra, mikor aztán ezek 
a hullák oszlásnak indulnak, képzelhető az az 
irtózatos bűz, ami belőlük árad. Télen és kora 
tavasszal még csak tűrhető ez, de nyáron kész 
betegség. Többször láttam már nyáron, hogy a 
\ árosból nagyon sok úriember ezen az utón járt 
fürödni és a szemétteleptől ötven lépésnyire már 
úgy triisszögtek, mint a macskák. Volt közöttük 
oiyan is elég. akinek módjában áll ennek a tart
hatatlan állapotnak véget wtni, de azért tenni 
semmit sem tettek. Pedig beláthatták volna, hogy 
milyen kinos lehet azokra nézve ez a rettenetes 
bűz. akik közvetlen közelében laknak ennek a 
fertőnek, akik nem igen merik még ablakaikat 
sem kinyitani szellőztetés végett, akik tudják, ér
zik. hogy ebből a bűzös levegőből egy-egy be- 
lélckzés szinte közelebb viszi őket a sirhoz.

De hát ott jobbára szegény emberek laknak, 
azoknak jól van igy is. Azoknak minden jól van. 
Ha azok az emberek sátrakban laknának, úgy 
egyszerűen odébb ütnék fel sátraikat, de hát ke
serves munkájukkal szerzett házaikat nem vihetik 
odább. Az urak meg legfeljebb másfelé járnak 
fürödni. ..

Többen már figyelmeztették az i tetőket, hogy 
ne hordják oda a szemetet és a dögöket, hallo
másom szerint már jelentést is tettek emiatt, de 
azért csak minden marad a régiben.

Nagyon jó lenne, ha a városi elöljáróság
nak az ilyen dolgokra is kiterjedne a figyelme, 
mert ez az egész város közegészségét is veszélyez
tetheti. Számtalan fertőző betegségnek lehet az 
alkotója. R. I.

M űvészet.
Zala György.

Zala meg be sem fejezte a Vértanú emlékét, 
amikor egy másik szobor elkészítésére kapott 
megbízást fiz a másik is ugyanabban az eszme- 
. r m i mozog, mint az előbbi. Mindkettő dicsó 
szabadságharcunk kitűnő emléke. Am mindegyik 
nemcsak emlék, hanem síremlék is. Hiszen nem 
■g' ndolhatunk az egész világot bámulatba ejtő

Tele van a falu . . .
Tele van a falu orgona-virággal. 
Orgona-virágnak édes illatává1;
Elviszi a szellő mcssze-messze tájra.
Vele száll el a lelkem is ábrándok honába.

l.atok egy kis falut nádfedeles házzal,
Az altlaka előtt vén i rgona-fával;
Gyászba borult asszony üldögél aiatta,
Orgonala a virágát ölebe hullatja.

Sóhaj kél az ajkán, köny ül a szemében, 
Tudom, hogy én vagyok ino t is az eszében, 
Hiszen a gyermeke az egész világa.
Lelke tiszta, mint a fehér orgona virága.

lilatterhes felhő ne szállj arra felé,
Néma suttogásod hátha megértené;
Ne vidd meg a gvászhirt csendes falucskámból. 
Hogy fonjon egy sirkoszorut orgona-virágból

DÓRA.

Csalódás.
A vonat prüszkölve, dübörögve robogott be 

;i pályaudvarra. Az álmos csöndet zaj. lárma vál
totta fel, az utasok ki- és beszállása, a gép pö- 
fögésc. hordárok kiabálása zsongó hanghullámmá 
nőtt. Egyik kupéból magas termetű, jól öltözött 
férfi szállott ki, hordárral nyomában. Miután 
podgyászát elhelyezte, megkérdezte a ü . . .  vá
roskába vezető utat s elindult gyalog, hogy a
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küzdelmünkre, diadalmas csatáinkra anélkül, hogy 
eszünkbe ne jutnának azok a hősök, akik életü
ket s vérüket áldozták fel a szabadságért a haza 
oltárán. E hősök emlékének szentelte c két művet 
a nemzet kegyelete. Az aradi szobor a „tizenhárom" 
halhatatlanságát hirdeti, a budavári pedig Buda 
nagyszerű ostroma áldozatainak, az e z e r s z á z  
névtelen hősnek örök dicsőségét tartja fenn.

A Honvédemlék Budavárában, a Dísztéren 
áll. A talapzatot Schikedanz Albert építőművész 
es tanár tervezte Gúla alakja van;  hazai, eszter
gomi köböl készült, amely sárgásahb szin 1 ugyan, 
de keméityebba márványná1. A talapzaton e fölirás):

SZABAD HAZÁÉRT.
1849 MÁJUS 21.

Fölötte babérág van, amelynek szalagjára 
ez van vésve:

A N É V TE LE N  HŐSÖKNEK.

Az egész szobor körülbelül 5 méter magas, 
igy az alakok felülhaladják a természetes nagy
ságot A talapzaton álló diadalmas honvéd a gyö- 
zele n esz nejét fejezi ki. Mintha most hágott volna 
fel a vár bástyájára, ballába alatt az ellenség 
tort ágyúja fekszik. Erőteljes, szép alak. Jobbke- 
zében kardját szorítja, de lebocsátotta. hisz a 
győzelem kivíva már. Baljával a zászlót, a szent 
szabadság zászlaját emeli magasra, amelyet ör
vendezve lenget a májusi szél. A honvéd arca, 
bár sebesült homlokát kötés szorítja, csepp fáj
dalmat sem árul cl; a küzdelem láza, a diadal 
mámora ég szemeiben s teszi lelkesültté arcának 
szép vonásait. A honvéd mögött a dicsőség G é
niusza lebeg, jobbjával megkoszorúzza a hőst, 
baljával az oly sok küzdelemben részt vett zászlót 
öleli magához. Szép arcáról az öröm sugárzik, 
homlokán csillag tündöklik.

Ez emlékmű sem tagadja meg mesterét. Zala 
összes kvalitásai megvannak benne. Az eszmének 
világos kifejezése, az érzések könnyed közlése, a 
cömpositio szilárdsága s merészsége kiváló helyet 
biztosítanak szobraink között a Honvédemléknek.

Még valamit a szobor létrejöttének történe
téi! ,1. Budavárának bevétele ezerszáz magyarnak 
került életébe. Mindinkább megérlelődött a nem
zet léikében az a gondolat, hogy e hősöknek 
emléket keli állítani. Az abszolutizmus alatt ez 
lehetetlen volt, a kiegyezés után a Honvédegye
sület vette kezébe az ügyet, amely országos ér
dekűvé válván, az anyagiak csakhamar össze
gyűltek. Az em'ék helye volt most kétséges. Sok 
küzdelembe került, amíg kivihető lett, hogy az 
emléket a neki legmegfelelőbb helyen, Budavárá
ban, a Dísztéren helyezhessék el. Így foglalta el 
másodszor is a nemzet egy érchonvéddel vér 
nélkül az ország szivét, Budát.

(Folytatása következik.)
BENEVOLUS.

hosszú üléstől meggémberedett tagjait kinyújtóz
tassa. Gyönyörű kép tárult szemei elé. A városka 
mély völgyben fekszik magas hegyhátaktól övezve, 
melyeket termékeny szölötáblák borítanak. A le
menő nap sugarai csillogva verődnek vissza a 
zöld lombok közül kifehérlö házikók ablakaiban. 
A város keleti részén, meredek dombon, vén 
akácfák között ősrégi vár emelkedik, inig távo
labb néhány gyár füstölgő kéménye mered az ég 
felé. A szántóföldeket kanyargó folyó szeli ke
resztül, a parton sikongó gyermeksereg futkos 
karcsú pillangókat kergetve.

Török Dezsőt végtelen megelégedéssel töl
tötte el a vidék festői szépsége. Mint mérnök lett 
kiküldve egy Ilid építéséhez. A megbízást eleinte 
kedvet enii. fogadta, sajnálta odahagyni kényelmes 
g r. o.i-lakását, barátait, clubját, de most, a vá
roska jótékony csendjében megbékült helyzetével, 
mely öt hosszabb időre vidéki tartózkodásra 
kényszeritette.

Pár hét múlva Török a városka ismert alakja 
lett. Régi barátja, Garay Pali révén megismerke
dett néhány családdal, kiknek társasága elűzte a 
falusi élet unalmát. Egy idő óta maga sem tudta, 
mi történt vele. Szótalan, ábrándozó lett. A nők 
eddig kevéssé érdekelték a tanulmányainak élő, 
ambiciózus fiaai.mbert s most gyakran, még 
munkája közben is, vagy ha délutáni pihenőjét 
tartotta, szivarjának go-iolygó füstjében megje
lent előtte Vagner Ilka bájos arca. pompás ter
metének kigyószerü mozdulataival, ezüstcsengésii 
hangjával.

VASÁRNAP, MÁRCIUS 28.

Hangulatok.
Az ember.

(Történelmi arcképcsarnok.)
•_“4-ik folytatás.

Évekkel ezelőtt történt. De megtörtént.
A Budapest Szerencs—Tokaj—nyiregyh 

vonalon egy sürgöny repült végig. A sürgönyben 
pedig az volt, hogy egy nagystylü szélhámos f,„. 
fajta utazni, hogy hol száll fe l: nem tudhatni; 
a személyleirás a következő; magas, szikár 
gondozatlan bajuszu, szakállu és ruházatú emlv:

Az éjszakai vonat alkalmazottai tnindny j 
ismerték .1 sürgöny tart. Imát és egy se mondott 
volna le közülök a UK) frt. jutalomról, ha nie - 
csíphette volna.

A vonat prüszkölve, tüzet okádva rohant 
az éjszakába. Túl Miskolcon virradni kezdett. 
De a gonosztevő még mindig nem került elő. 
Egy kalauznak feltűnt ugyan egy első osztályú' 
utas, de olyan elegáns, drágának kinéző bundába 
burkolódzott (pedig nyári éjszaka volt), hogy félt 
a blamázstól. hallgatott.

Mikor Szerencsre ért a vonat, a mi első 
osztályú utasunk befut az étterembe és felhajt 
egy pohár sört, meg még egy pohár sört. meg 
mikor a vonat fütyült: még egy pohár sörl. Uev, 
hogy alig tudta elérni a vonatot, de vesztéié, 
mert már akkor világos v o lt...  és az uj, váltott 
kalauznak feltűnt a mi emberünk. Nyugodtan be
ment utána a harmadik osztályba (mert már az 
elöl álló első osztályú részt el nem érhette volna 
az emberünk) és meglepetve látja, hogy első 
osztályú jegyet mutat fel ez a hosszuhaju, hosz- 
szuszakállu, hosszú magas ember, aki, mikor a 
kalauz mondta neki, hogy menjen az első osz
tályúba. azt mondta neki, hogy „egyforma az ! •

A kalauz összedörzsölte a kezét és elhatá
rozta magában, hogy a dolog rendben van, de 
senkinek, egy árva léleknek sem szól Nyíregy
házáig, a legelső, számottevő nagy állomásig. A 
vonat már akkor a Tisza hatalmas ivü vashidján 
robogott — azzal a különös zúgással, amelylycl 
a gyorsjáratú vonatok szoktak a hidak vasivei 
között zúgni.

Még egy kis rövid óra, a vonat berobog 
Nyíregyházára, a kalauz a kritikus kupé ajtaja 
mögé áll, az első osztályú jegyű, harmadikban 
utazó ur szépen kiszáll, a kalauz utána, hogy 
átadja az ott várakozó rer.dőrbiztosnak, aki már 
akkor a hivatalos sürgönyt a kijáratnál régen a 
markában szorongatta... aki egy óriási mély meg
hajlással „alázatos jóreggelt kíván a nagyságos 
főorvos" u rn ák ... a kalauz óriás bámulatára. 
Tabló.

Ez az ember dr. Jósa András, Szabolcs- 
vármegyének 1938-ig v ö t iőorvosa, addig, 
mig át nem adta a főorvoskodást vejének, aki 
természetesen erre, több mint predesztinálva volt.

Töröknek nem voltak még fiatalabb korában 
sem futó kalandjai, flirtjei. Ez az acélos termetű, 
komoly magatartásu, szép férfi hihetetlenül ideá
lis életnézetekkel birt. Még sohasem szeretett, 
mindeddig nem találkozott leánnyal, ki öt érde
kelni, vonzani tudta volna. Vagner Ilka ragyogó 
szépsége, vidám csicsergése ellenállhatatlanul 
vonta magára a férfiak érdeklődését.

Török eleinte bosszankodva észlelte magán 
a változást, majd gyakrabban érintkezett a leány
nyal, remélve, hogy a gondos megfigyelés s a 
gyakori együtflét eloszlatja azt a rózsás ködöt, 
mit Ilka közelében érzett. De nem. A szerelem 
győzött. Óriási erővel, az ész szavát tulharsogva 
fogta el szivét, lelkét ez az édes érzelem, mely
nek nagyságán, mélységén és erején Török maga 
csudálkozott a legjobban.

És Ilka? Boldoggá tette őt e komoly férfi 
vonzódása, szerelme.

Rövidesen megtartották az eljegyzést. A leány 
szülői szívesen fogadták fiuknak az intelligens, 
jó állású embert. Néhány hétig a jegyespár motul- 
hatatian boldogságban úszott. Nem érdekelte őket 
egymáson kívül semmi a világon. A szalon egyik 
sarkába vonulva meghitten csevegtek, évődtek 
ezer apró, jelentéktelen semmiségről, élvezve a 
jelen boldogító mámorát.

Múltak a hetek, a hónapok. Szeptember 
elején vagyunk, az esküvő előtt pár nappal. 
Vagneréknál nagy társaság van. Ilka a régi, ka
cag, mulat, tán most még szebb, még hódítóbb, 
mint ismeretségünk első idejében. Hanem T o p  .
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Asztalos, lakatos, favágó, halász, szabad
kőműves, egy bájos, kedves kozőr, igazán szel
lemes csevegő ur, Szabolcsvármegye múzeumának 
megalapítója, ennek igazgatója, az archeológiái 
lapok munkatársa, a La'Tnin korszak rettenetes 
ismerője, a szabolcsmegyei „Kunhalmok" legna
gyobb ellensége, külföldről is gyakran felkeresett 
orvos és ami a legnagyobb dicsősége: Ma is 
eio. idős, de fiatalember, akit mindenki szeret, 
aki mindenkivel és mindennel foglalkozik, csak 
magával nem.

Ez az ember, ismétlem, dr. Jósa András.
Láttam és hallottam sokszor beszélni. És 

igazán mondom, sokszor eszembe jutott Július 
Cásár, aki 9 felé tudott levelet diktálni, ö is tu
dott vagy öt felé beszélni egyszerre, mert hát 
nem azért látták a társaságban, hogy a szellemes 
embert szótlanul, kéidések özöne nélki I hagyják... 
s ő felelt sokfelé is egyszerre, persze, aki 
messziül látta ezt, annak ugyancsak feltűnhetett 

tán ez lehetett annak az oka, hogy egyszer 
egyszer egy vidéki barátja meglátogatta, (amint 
ezt már egyszer a saját vicclapomban is meg
írtam) és avval rohan neki: „Te Andris bácsi, 
azt beszélik rólad, hogy megbolondultál! Igaz?" 
Az öreg ur rendíthetetlen nyugalommal felel: 
„Lehet. De mégis ti bb eszem van, mint vala
mennyieteknek .. . ugyan kérlek ülj már le, nem 
látod, hogy a h.jdu behozta a bort?" Mert sza
bolcsmegyei, mert magyar ember, mert vendég
szerető.

El is felejtettem róla megírni, hogy nagy 
iró az öreg ur, aki mindig lepipált bennünket, 
mert ismerős ember egyenesen az ö cikkét ke
reste a nyíregyházi lapokban, pedig mi is elég 
jó cikkeket firkantottunk itt-ott, mint ezt éppen 
az Andris bátyja mondogatta.

Vele jogászkoromban egy vakációt vele töl
töttem. igazán, szellemekben gazdag két hét volt. 
A múzeumot rendezgettük. Krucsay alispán kard
járól ( ' 4 mázsás) Sobri Jóska koponyájáig min
den van ott. De ezt a jellemző esetet sohasem 
fogom elfelejteni, hogy mikor egyszer egy pa- 

isztlegényt megvizsgált, az a főorvos kalapját 
vitte el, úgy, hogy mikor a főorvos el akart menni 
a 11 órai sörre: egy rettenetes zsíros föveget 
talált a fogason. Éti kértem, hogy küldjön haza 
egy másikért, — kinevetett. „Kalap, hát kalap," 
mondta és végig ment benne a városon. Igény
telen külsejti, nagy ember, igazi jó s z ív . Pedig 
ismeri az életet. Mintha jóságos tekintete előttem 
volna. . pedig úgy tud nézni, mint Neukuni, a 
hires hipnotizáló... de haragudni, azt hiszem 
sohse tudott senkire. Akinek olyan öt lánya van,

csudamódon megváltozott. Mig előbb csupa bol
dogság, lángoló szerelem sugárzott egész valójá
ból, most hideg udvariasságon kívül alig talál
nánk egyebet viselkedésében. Völcgénysége ideje 
alatt kegyetlenül lefogyott, szemeit mély kék ka
rikák övezik, néma tanúságot téve álmatlan éj
szakáiról. Rettenetesen csalódott Ilkában. Rémülve, 
ijedve észlelte azt az óriási különbséget, ami óha
jaik. vágyaik, életfelfogásaik között volt. Ö a 
boldog együttlétben, a kedélyes házitüznely édes 
melegében vélte feltalálni ábrándos lelke nyugal
mát, a leány meg, ez a szép, de hiú, felületes 
teremtés, modern jukker-asszony akart lenni.

De térjünk vissza a társaságba. A szobalány 
egy edénnyel megrakott tálcával ép befelé igyek
szik. Az ajtóban megbotlik a szőnyegben, a tálca 
pedig tartalmával együtt nagy csörömpöléssel a 
tőidre hullik. A férfiak nevetnek, Ilka meg mint 
a fergeteg, rohan a leányhoz. Szép arca egészen 
to rz u l  a dühtől, durva, ocsmány szavakkal tá
mad a cselédre, majd mikor ez bocsánatért kö
nyörög, goromba szitok kíséretében, ott a ven
degek és vőlegényének szeme láttára, arcul üti.

Törököt e csúnya jelenet végkép megfosz
totta eddigi elnézésétől. Nem szólt egy szót sem, 
vette a kalapját és feltűnés nélkül távozott.

Másnap elutazott a városból.
RANKÁNÉ.

hogy egy Paraguyába költözött mágnás vissza 
jött a tengeren az egyikért, hogy elvigye magá
val, hogy Amerikában is legyen egy kis vér ab
ból, ami azé az emberé, akit mindenki n a i v n a k  
tartott, ha csak egyszer is beszélt vele, aki Tóth 
Béla anekdotáit egy vacsora alatt képes lepipálni.

(Folytatom.)
Dr. CSONGOR GERGELY.

HÍREK.
Személyi hir. Dr. Rézler Kornél zala

egerszegi kir. ügyész pénteken városunkban idő
zött, hogy a lapunk más helyén részletezett csa
ládi dráma áldozatának boncolásán részt vegyen.

— Egyházm egyei hir. Strausz Flórián dob- 
ronaki espercs-plebános alsólendvai, Volper Pál 
segédlelkész, volt alsólendvai plebános-helyettes 
dobronaki és Stojano.ics Jenó zalaegerszegi se
gédlelkész cseszi: égi plébánosokká neveztettek ki. 
— Volper csütörtökön vett búcsút alsólendvai 
híveitől, Strausz plébános pedig ma tartja szék
foglaló beszédét.

Uj községnevek. A hivatalos lap va
sárnapi szánta közli az alsólendvai járás községi 
helyneveinek me^állapitá- , . >natkozó belügy-
minisz eri rendeletet Adu méból len Adorjánfalva. 
Bratoncból Murabaráti, Breznvicábói Lendvanyires. 
Dobronakból Lendv&vásárhc'y, Ganicsából Lend- 
varózsavölgy, Gumiliczábói Lendvaszentjőzsef, 
Hottizáböl Murarév, Jósecböl Szentistvánlak, 
Lippahőcból llársliget, Mellincből Muramelence. 
Renkócból Lendvaerdő, Strelecből Örszentesd, 
Turnischából Bántornya.

T anfelügyelőnk  a tan ító k h o z. Vár
megyénk tanfelügyelője, dr. Ruzsicska Kálmán a 
közoktatásügyi miniszter rendeletére támaszkodva 
gyönyörű felhívást intézett a megyebeli tanítóság
hoz. E felhívásban többek között ezeket mondja: 

„Küldök egy fekete tarsolyt. Ennek nyí
lása, a „néma száj," rettenetes pusztító nép
betegségre irányozza a figyelmet: a tüdövészre.
80,000 ember hal meg hazánkban évente tü- 
dövészben. Négy mohácsi csatával mérkőzik a 
tüdőbetegségnek nemzeti pusztítása minden 
évben. És ami leginkább elkeserítő, az az, hogy 
a tüdőbetegeknek legtöbbjét meglehetne men
teni, csak idejekorán gyógyitóházban (szana
tóriumban) helyezhetnök el őket. Már áll egy 
intézetünk: a lugosoidói József-Szanatorium. 
Négyszáz halódó felebarátunkat ragadjuk viss :: 
évente a halálból az életnek. Némi dicsekvéssel 
hirdetjük, hogy ingyenes segélynyújtásunkat az 
intézet másfél éves .fennállása óta 39 tanító, 
tanítónő, illetőleg ezek családja, vette igényb . 
Méltó, hogy mi is fogadjuk jó szívvel, mikor 
az egyesület jön hozzánk kérő szóval. A hús
véti öntözködések során majd minden gyermek I 
néhány ajándék-fillérhez jut. Fölkérem tanító 
u rat: ébresszék fel a zsenge gyermekiélekben 
a könyörületesség szánó érzetét. Mutassák fül 
tarsolyainkat. Mondják meg a gyermekeknek, 
hogy ennek „néma szája" hány ezer meg ezer, 
a halál pitvarában életéért sóvárgó emberért 
könyörög. Gyűjtsenek a gyermekek köréből. A 
gyűjtés sikeréről jelentést kérek."

A lelkes felhívás alapján vármegyénk isko
láiban gyűjtés lesz a szegénysorsu tüdőbetegek 
embermentö alapjára. Bízunk vármegyénk tanító
ságában, hogy az országos gyűjtésben előljárnak 
s nem egy halódó embernek életét éppen az ö 
einberszeretetük és lelkesedésük menti meg.

K ereskedők  m ozgalm a. Kereskedelmi 
alka inazottaink csak nemrég erős mozgalmat vív
tak a rendes esti záróráért, amely azzal végző
dött, hogy kereskedőink egytől-egyig akcept ilták 
az alkalmazottak kívánságait, habár nem mind
nyájan a legszívesebben. Úgy látszik azonban, 
hogy a kereskedőknek egy része máris megbánta, j 
hogy a memorandumot aláírta, mert mint halljuk, 
egyik cég kezdeményezésére mozgalom indult meg 
az adott becsületszó visszavonása végett.

Családi drám a a  szőlőhegyen. Mag-
dalenics Antal ruhatisztító közel a várhoz, fenn 
a hegyen lakott a családjával. Szegényes, zsupp- 
tetüs háza volt Magdalenicsnak, ott morzsolta le 
egyforma napjait az egyszerű kis família. Szer
dán este véres drámának volt színhelye Magda- 
lenicsék háza. Szerda óta hiányzik onnan valaki, 
nincs többé az öreg Magdalenics, aki hosszú 
évek sora óta reme, szégyene volt a családnak, 
exotikus alakja az utcának, állandó alakja a ven
déglői söntéseknek. Magdalenics Antal tudvale
vőleg nem tartozott a beszámíthatók közé. Közel 
8 éven át volt lakója a lipótmezei tébolydának, 
honnan 3 évvel ezelőtt mint gyógyultál bocsáj- 
tották haza. Kezdetben normálisnak mutatkozott 
is Magdalenics. hébe-hóba dolgozgatott is, de 
keresetéből egy fillért sem adott a családjának, 
amely abból élt, amit Ferenc, Gyula és Erzsi 
nevű gyermekei kerestek. Minden pénzét italra 
költötte, pedig az ö szervezetének a méregnél is 
jobban ártott az ital: régi betegsége a bornak 
legkisebb mértékben való élvezésénél feltámadt 
agyában és nem volt többé szabad ura az aka
ratának. Mig józan korában a gyógyult látszatát 
keltette, addig, ha ivott, réme volt a családjának, 
réme a mulatóhelyek közönségének, éjjel pedig 
az utcán valósággal közveszélyessé vált a járó
kelőkre nézve.

Mindez az utóbbi időben történt. Se szeri, 
se száma nem volt Magdalenics olyas kijelenté
seinek. hogy leöli a családját, minek következ
tében felesége, aki tartott az örült fenyegetésétől, 
a legkisebb gyermeket eltávolította a házból, a 
községi elöljáróságot pedig arra kérte, hogy 
figyeltesse meg újból s esetleg szállíttassa be 
valamelyik tébolydába Magdalcnicsot, mielőtt még 
családjában kárt okozhatna. Az asszonyt azon
ban elutasították, mire ez a szolgabirósághoz for
dult kérésével. Hir szerint a szolgabiróság utasí
totta is a városi hatóságot Magdalenics beszál
lítása iránt, ami lin nyomban megtörténik, eleje  
lett vnlmi véve  n szerda esti veres drámának.

Magdalenics agyában e hét elején kezdett 
csak mélyebb gyökeret verni a gondolat, hogy 
lemészárolja a feleségét és Gyula fiát. Kedden 
átment Kűronya József nevű szomszédjához, akit 
azért keresett föl, hogy bulláját kiélesitse. mert 
mint monda, rossz karuk vannak n Im/ahan. 
azokat akarja levágni. Azután hazament és az 
éles baltát az ágyába rejtette.

Szerdán reggel ismételten kijelentette, hogy 
megöli a feleségét és Gyula fiát. Erre a gyerme
kek rábiiták az anyát, hogy elmenjen hazulról s 
csak akkor térjen vissza, ha ők is in r megér
keztek a munkából. így is történt. Este 7 óra 
felé ment haza az asszony, akkor még nem volt 
otthon senki, hát nekilátott a vacsora főzéséhez. 
Éppen a tüzet gyújtotta a kályhában, mikor egy
szerre belépett Magdalenics ittasan. Alig pil
lantotta meg az asszonyt, elfutotta a méreg, az 
ágyához rohant és elővette az éles baltát.

Most meghalsz! — kiáltotta az asszony 
felé, kit torkonragadott és a baltát magasra 
emelte. Az asszony elkapta a balta nyelét, igy 
az ütés nem érte. libben a pillanatban lépett be 
Magdalenics (Ívnia. A fiú látva az anya vesze
delmes helyzetét, elvette az apjától a baltát, mire 
az asszony felkapva az öreg Magdalenics séta
botját, azzal egyszer halántékon vngta az. 
urat. Magdalenics az erős ütés következtében 
összeesett s fekvő állapotában addig verte az 
asszony, mig csak életet remélt benne. Magda- 
lenicsné azután lejött a városba, itt a csendőr
ségnek önkényt jelentette az esetet, majd pedig 
elment dr. Briinner József községi orvoshoz, hogy 
urához elhívja. Már haldoklóit Magdalenics. 
mikor az orvos megérkezett s rövid idő múlva 
kiszenvedett. — Pénteken délután felbor.c >lták, 
azután eltemették.

T ám ogassuk  a K ossu th -M uzeum ot!
1848-ra ölökké visszaemlékezik a magyar. Nagy 
idők volt. k azok és nagy emberek a megterem
tői. Áhítattal, kegyelettel kell tekintenünk mindenre 
ami arra az időre emlékeztet. Meg kell becsül_ 
niink a nemzeti küzdelmünkből ránk maradt em_

Kérjen mindenütt va lód i 
=----  — egyptomi „N IL“ szivarkahiivelyt és szivarka 

p ap irost ----------
mely a dohányzás alatt nem lesz sem zsíros, sem fekete. ---- - Cs. és kir. szabadalom 394. sz. a. 1896 február 15-étől.

Csak akkor valódi, ha a „NIL“ név- és krokodil védjegygyel van ellátva!
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léktárgyakat, melyek egy szebb jövő kivívására 
serkentenek bcnnüuket És mi még s-.ni adjuk 
meg ezen szent emléktárgyak leggazdagabb tár
házának. a Kossuth-Mu/cu nnak azt. ami magasz
tos hivatásánál fogva megöletné. Hivatalos k- 
reink nem teszik meg kötelességüket. A múltban 
Bánffy, S Hs • I 
támogatta a Kossuth Mu/eiM;i -t. csa': a mai nem
zeti kormány nem tesz érdekeben semmit. Ívért 
fordulunk a hazafias magyar társad I miliő/, a 
melybe egyedüli reményünket helyezzük, hogy a 
múzeum kiadványainak vásárlásával mentse meg 
a Kossutli-.Muzeua.ot. 10 korona ellenében meg
küldik Hock János „Rákócziim" c. albumalaku 
liszműv 20 $ szaloi

van. 100 150 koronáért, esetleg havi 10 koronás
részletfizetésre megküldik a „Ko.-suth Lajos azt 
izente" eimü hatalmas képet, mely 170 cm. szé
lességével és 130 cm. magasságával a legnagyobb 
szines olajnyomat a kontinensen. A 100 koronás 
kép egyszerű keretű, a 150 koronás arasznyi 
széles díszes aranykeretben van. Tárgya fensé
ges, kivitele ehhez méltó. Ezeket a kiadvá 
nyokat rendeljék meg és a Kossuth-Muzeum. 
legértékese > > nemzeti gyűjti ményünk (Búd ip ;st, 
Vili. Népszinház-u. 23.) meg lesz. mentve.

Lovas csendőrök Z alában . A honvé
delmi min szteriumban komolyan foglalkoznak 
azzal a tervvel, hogy egyes vármegyébeli ois -kei 
lovasitanak. Ilir szerint a lovasitás rövid idő al.itt 
megtörténik s egyelőre azokban a járásokban, 
ahol a cigányok legtöbb dolgot adnak a csend r- 
ségnek, néhány őrsöt mihamarabb lovasitana , 
illetve minden őrsre kerül néhány lovas csendőr 
is. Kétségtelen, hogy ez az intézkedés közbizton 
sági viszonyaink javulására fog vezetni s meg
könnyíti a cigányok ellenőrzését.

Megy a gőzös B oszniába. A szom
bathelyi bakakat tudvalevőleg szintén levezényel
ték Boszniába. A fiuk szomorúan, leverten bú
csúztak ismerőseiktől az állomáson, mert ki tudja, 
mit hoz számukra a jövő. A búcsúzok között 
volt Faragó Marci festőművész földink is, aki a 
„Vasvármegye- cimü napilap híradása szerint 
imigy kesergett a szombathelyi állomáson:

Vigye el az ördög ezt az állapotot, 
mondta, hónapok óta küzdők, szenvedek, nyo
morgok, most végre aztán jutottam két portrait 
megrendeléshez. Gondoskodhattam volna magam
ról egy pár hónapra, élhettem volna gond nélkül. 
Munkámban nem zavart volna folyton az üres 
gyomor korgása, alkothattam volna szépet, lelkem 
szerint valót és most vege! Mehetek Boszniába 
ágyutölteleknek. No. de mindegy, igy is jó!

Faragó Marcinak volt talán a legkevesebb 
veszíteni valója anyagiakban, de azért mégis 
mintha neki lett volna legtöbb oka és joga a pa
naszra. Faragó Marci azóta már egyik boszniai 
kaszárnyában busul és egyelőre nem a fákon, 
levegőben, arcokon, hanem a kiszolgált öreg 
mundéron keresi a foltokat

Az örökség m iatt. Muraszombatból ír
ják lapunknak: Zsidahegy községben borzalmas 
gyilkosság történt március 23-án. Ferenczek 
József nevű módos parasztlegény meggyilkolta a 
nővérét. A két testvér az örökségen perelt össze. 
Ugyanis elhalt édesapjuk legidősebb fiára, Fe- 
rencre hagyta a vagyonát, azzal a kikötéssel, hogy 
anyját és testvérét el kell tartania. A leány emiatt 
járt 23-án a bátyjánál, aki azonban megtagadta 
a szívességet, majd mikor a leány a pörrel fe
nyegetőzve eltávozott, utána küldte fiatalabb öcs- 
cset, a Józsefet. A vr.dállatias fiú nekirohant a 
védtelen leánynak és tizenkét késszurással meg
ölte. A csendőrök letartóztatták.

- Rejtélyes halál. Nehány nappal ezelőtt 
Szentkirályon elhunyt egy Kiss Elekné nevű sze
gény asszony, kit el is temettek. Gyermekei teg
nap följelentest lettek a csendörségnél, h >gy 
anyjuk nem természetes halál al múlt ki, hanem 
baleset vagy merénylet áldozata lett. Kiss Elekné 
halála előtt való napon Tobajdi János szőlőjében 
dolgozott és este oly betegen tért haza, hogy 
reggelre meghalt. Hozzátartozói azt hiszik, hogy 
nem természetes halállal múlt ki. A vizsgálatot 
megindítottak Kiss Elekné holttestet exhumálni 
fogják.

Egy rész az a lsó -u tcábó l. Az alsó
utcabeliek soha, de sohasem voitak édesgyerme
kei a városnak. Míg a többi utcákat ha csiga
lassúsággal is — szépitgetik, rendezgetik is, az 
also-utcáknak már évtizedek óta egyforma a ké
pük, legfölebb abban változnak, hogy mindig 
nagyobb a sár, több a sze.net. Most az alsó

utcaiak egy része levélben fordul hozzánk, el
mondván. hogy különösen a Pollák-ház átelle- 
uí be levő lej iratnál olyan szégyenletes állapotok 
... .. k .dónk, mely u idorí ke't a jóizlésü járó-ke
lőkben. Seprüs ember még soha meg nem for- 

.
lemiett szemét, piszok, emberi és állati romlásig 
tekintélyes piramisokká női az idők f< lyamán. 
Másik hibája az ennek a lejárónak, hogy a lép
csőknél a karfa hiányzik és igy este, a sötétben 
veszélyes a közlekedés. Egy csomó adófizető 
polgár nevében felhívjuk a hatóság figyelmét 
eme díszes állapotokra.

Ama kiváló és koncentrált táplálék, amely a 
SCOTT-féie Emulsio-ban foglaltatik, táplálja a 
csontokat s azokat keményekké és egyenesekké 
teszi. E szer hatása alatt a csontokat körülvevő
hús egészséges és szilárd lesz.

Az á lta lá n o s  egészség a
S C O T T t’éle Em ulsio

hatása alatt, rohamosan javul és 
az angolkóros gyermekek époly 
rozsás és viruló aicszint kapnak, 
mint az egészségesek. Az orvo
sok állandóan ajánlják a 

SCOTT-féle Em ulsio 
használatát.
Egy eredeti üveg ára 2 kor. 50 fitt.

Kapható minden gyógyszertárban.

A v án d o r köszörűs halála. Szegény 
Uitt Károly a köszörülés nemes mesterségét foly
tató1, de sem pénze, sem ismeretsége nem volt 
ahhoz, hogy valahol megtelepedjék. Faluról falura 
járt köszörülő szerszámával s nagyon megvolt 
elégedve, ha annyit keresett, amennyivel éhes 
gyomra korg.is.it máról holnapra elnyomhatta. 
A minap Alsólcndván próbált szerencsét, de itt 
gyengén ment neki az üzlet. Éhesen, betegen, fá 
radtan ballagott tovább s mikor Bagonyára ért, 
késő este lett. Bekéredzkedett l’ozdrec Mátyásné 
bagonyai lakős házába, hol .nem a legszíveseb
be! fogadták ug/an a késői vendéget, de azért 
megtűrték. Reggel halva találták meg a szegény 
köszörűst. A szive ölte meg.

Néniéi gyufa. A gyufa olcsó, igényte
len portéka, mégis milliók vándorolnak ki érte 
év.nte az osztrák zsebekbe. Az osztrák sógor 
meg a markába nevet és titkon elismeri, hogy 
élhetetle.i szamarak vagyunk. Mert hát nekünk is 
v nnak jó hazai gyufáink s mi mégis az osztrákét 
támogatjuk. Miért? Ennek főként a kereskedők 
az ■ .ai. Ha é i kereskedő volnék, csak magyar 
gyufát . irtanék, magyar ember magyar gyufát 
használj n, de az alsólendvai kereskedők egy- 
része n.iii osztja az én nézetemet. Itt ha valaki 
bemegy egyik üzletbe gyufáért, osztrák gyufát 
tesziieK eleje fekete-sárga skatulyában. Száz em
ber közül 99 elfogadja az osztrák gyufát s ha 
akad egy, aki visszadobja, a kereskedő kelletlen 
arcot csinál s a legfelső állványról vagy a rak
tárból előhúz egy skatulya magyar gyufát. Ta
pasztalatból irom ezt, ha meg is haragudnak rám. 
Pedig kereskedőinknek majdnem mindegyike ki- 
t izte a tulipánt s tagjai a védő-egyletnek!

Elgázolta a  csikó. Fityeházán az utcán 
több gyermek játszadozott együtt. Arra száguldott 
egy c s ik ó , mely a 3 éves Tislerits Pistát agyon- 
tipoita.

G yilkos jóbaró iok . Letenyéröl írják: 
Mintegy 2 héttel ezelőtt történt, hogy Bcnkc Jó- 
zseí becsehelyi lakost borzalmasan összeégve, 
holtan találták meg a szőlőjében. A megindított 
vizsgálat folyamán kiderült, hogy Benkét ittas 
állapotában érte a szerencsétlenség, ruhája meg- 
gyuladt s a magával tehetetlen részeg ember 
annyira összeégett, hogy sebeibe be ehalt. Most 
egy feljelentés érkézéit a letenyei kir. járásbíró
sághoz, amely elmondja, hogy Benke aznap két 
barátjával mulatott a szőlőben, kik öt megölték 
és hogy bűnüket leplezzék, Benke ruháját meg- 
gyujtották. Benkét exhumáltatta a bíróság s az 
o rv s i  vizsgálat megállapította, hogy az áldozat 
hátán súlyos ütések nyomai láthatók, ruhája pe
dig potrohúmmal lett leöntve és úgy meggyujtva. 
A két barátot. Lukács Istvánt és Vég Józsefet, kiket 
a gyilkossággal vádolnak, letartóztatták.

K öszönetnyilvánítás. Milhofer Margit 
kisasszony D .bromkról hat koronát küldött hoz
zám az alsólendvai izr. nőegylet javára, mely 
összeget a nálam elhelyezett perselybe dobtam. 
A jószivii adományért ezúton is köszönetét mon
dó.;. A nőegylet nevében: M a r t o n  Kálmánná.

Minden szőlősgazda ingyen és berni ént ve kérje 
a „Milleneumlelep* Nagyosz, Ti lontá'niegye magyar, ne
met. rumán vagy szerb lóárjegyzékét legjobb íajn és vá
logatóit minőségű szölóoitvanyokrol. Ezre 7U koronától 
feljebb.

Válságos idők következnek ránk előre látható
lag már a közel jövőben. Háború és belső politikai vál
ság fenyeget. Ily időben intelligens ember nem nélkülöz
het egy jól értesült s minden eseményről bőven és kime
rítően beszámoló napilapot. Szinte fölösleges is tehát fel
hívni a magyar olvasóközönség figyelmét a Pesti Hirlap-ra, 
mely az április—júniusi negyedévre uj előf.zetést hirdet 
7 Ifiét) koronával, de egy-egy hóra is megrendelhető 2 K 
40 iill. előfizetési áron, m.ly legcélszerűbbe a postautal
ványon küldhető, a Pesti Hírlap kiadó Hivatalának címezve 
(Budapest, V., Váci-körut 7H.) A Pesti Hírlap ma kétség
telenül legjobb és legelterjedtebb lapja Magyarországnak, 
mely naponta a legbővebb tartalommal és legnagyobb ter
jedelemben jelenik meg, felülmúlva minden inas napilapot. 
Munkatársai elsörendüek, hírforrásai kitűnőek, tudósítókkal 
a külföld minden nevezetesebb pontján; háború esetén 
külön harctéri tudósítók fogják ellátni bő és hiteles érte
sítésekkel. A lap áll indó előfizetői még abban a kedvez
ményben is részesü nek, hogy cvenkint díjtalanul kapják 
a Pesti Hírlap nagy képes naptárál és a Divai-Szalon cimü 
pompa., divatlapot Kedve menyes áron rendelhetik meg. 
mert a Pesti lltr.ap és Divat-Szalon együtt i) korona. (Ki
adóhivatala : Budapest, Váci-körut 7S.)

Históriák.
Duse.

Néhány esztendővel ezelőtt megjelent egy 
könyv a világirodalom nagy piacán, mely rövid 
idő alatt úgy eredetiben, mint fordításban millió- 
szántra kelt, hiszen a cronique scandaleuse-nek 
mindig állott a bálja. A könyv Gábrielé d’Annun- 
zió-nak „Fuoko" cimü munkája volt. Inkább egy 
pornografikus fércmü, mint irói munka volt. Az 
a „Fuoko“ egy csudás szerelmi történetnek utolsó 
accordja és egy boldogtalan, bámulatos tehet
ségű asszony lelkének temetőbe kísérő lélekha
rangja volt. A „Fuoko" egy száraz, pontossággal 
megirott gyalázata, botránya voit Duse Eleonóra 
színésznőnek. Egy kiváltságos, mesébe illő sze
relemnek indult a viszony és a „Fuoko" posvá
nyába fűlött. Csupa érzékiség, láz, beteges for
róság ez az „adatok‘‘-kal teli könyv, mely min
den géné nélkül tárgyalja az irójáttai és Dúsé
nak szerelmét ennek minden mozzanatával, cse
lekményével, gondolatává1. És arról nevezetes, 
hogy az érzetek közül is a legérzékiesebbeket 
irta legörömestebb a szerző.

Szegény, boldogtalan Duse ! . . .  Hányszor 
hullott rá fájdalmában erőilenül erre a könyvre. 
Vájjon láthatta-e könnyein keresztül azt a férfiat- 
lan galádságot, mellyel az ó boldogan, en ejtett 
emlékeit, vágyódásait, nagyságos szivének gyön- 
geségeit a botrány éhes molocltájának odadobta 
az ö istene, imádsága : d’Annunzio.

Negyven esztendős jóval elmullott Duse, 
mikor belehullott karjába ennek a kontár, csúnya, 
fiatal Írónak, aki inog a szerelmet is kihasználta 
létrának, hogy a dicsőség Parnasusára feljusson. 
Vájjon sejtette-e akkor ez az asszony, midőn 
boidog mámorában ott pihegett a férfi keblén s 
szerelmes szavakat lehelve, gyönyörteljes kábult- 
ságban magához szorította annak arcát, hogy az 
a világ, melyhez csupán csak kettőjüknek volt 
és lehetett köze, hogy minden, de minden, egy 
pornografikus könyv izgató adataivá vállik? 
Mennyi hazugság, színlelés, ámítás, ravaszság és 
főként jellem hiány volt szükséges ennek a férfiú
nak althoz, hogy a színlelés hivatásos papnője 
reag tljon és olyannyira rabja legyen. És minő 
sekélyesnek bizonyult a nagy köznek erkölcsi 
felfogása, hogy felkapjon, divatba hozzon ilyen 
embert.

Egész irodalom keletkezett d ’Annunzio körül 
azóta, követői akadtak, minden ponyvaszállitniá- 
nyát rajongó lelkesedéssel fogadják. — Bálványt 
alkottak a sárból.

És Duse Eleonóra ? Aki négy évvel ezelőtt 
látta s látta most, megdöbbenthette alakításának 
és kifejezése módjainak esése. A fáradt, megtö
rölt asszony. A fáradt Magda s a fáradt Monna 
Vanna. Micsoda lassú, kúszó, csüggedten omló 
mozdulatok, milyen bágyadt hang, fénytelen pil
lantás.

A Sudermann Magdáját, Cleopatrát, Monna 
Vannát nem tudta már elevenné tenni. Odette és 
a Kameliás leány, Ciotilde és Fedora már nem
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folytatja életét emlékezetünkben. Emlékemben 
Sardou, Duni.is és Ohnot egyetlen lialavány, fá- 1 
tvulos képpé mosódik össze s a képnek neve 
akaratunk ellenére is már nem Duse, hanem a 
Fuoko. . o •Pedig Duse még most is szeret. Szegény, 
boldogtalan asszony ! . . .  _

Szerkesztői üzenetek.
Dr. Csongor, Csáktornya. A legjobb akarat mel- 

lett sem tudtunk c levélnek helyet szor.tani.
„Dóra." Legközelebb közöljük. Kezesük !
Mitró, Nagykanizsa. Folytatásos cikket sajnála

tunkra nem közölhetünk.
Benevolus. A vizsgáról a kritikát szívesen fogad

juk. Üdv.

zéseket pedig csak a törvény rendes utján 
és csak az időközben nyilvánkönyvi jo
gokat szerzett 3-ik személyek jogainak sé
relme nélkül támadhatják meg.

Egyúttal figyelmeztetnek azok a felek, 
akik a hitelesítő bizottságnak eredeti ok
iratokat adtak át, hogy amennyiben azok
hoz egyszersmind egyszerű másolatokat is 
csatoltak, vagy ilyeneket pótlólag benyúj
tanak, az eredetieket a telekkönyvi ható
ságnál átvehetik.

A kir. járásbíróság tlkvi hatósága:
Alsólendva, 1909 márc. 15-én.

Tüskés, kir. járásbiró.

Keresek egy jobb

fűszer és vasüzletet
átvételre, esetleg

egy üzlethelyiséget!
Cim a kiadóban.

Garai Károly, Aradon
ajánlok: szalonnát, zsirt, füstölt és pácolt 
húsokat s kolbászokat, szigoru napi árakon. 

Szíveskedjen árjegyzéket kérni.
Főmunkatárs: Ifj. REVERENCSICS ISTVÁN. Egy 4 lóerejü, jókarban levő
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Hirdetmény.
Kislakos község tlkvi birtokszabályo

zás következtében átalakíttatott és az át
alakítással egyidejűleg azokra az ingat
lanokra nézve, a melyekre az 1886 évi
29., az 1889. évi 38. és az 1891. évi 16. 
t.-cikkek a tényleges birtokos tulajdonj »gá- 
nak bejegyzését rendelik, az 1892. évi 29. 
t.-cikk-ben szabályzóit eljárás a tkvi be
jegyzések helyesbbittésével kapcsolatosan 
loganatosittattatott;

ezt azzal a felhívással teszi közzé, hogy
1. Mindazok, akik az 1886. évi 29. 

t.-cikk 15. és 17. §-ai alapján, ide értve 
e §-oknak az 1889. évi 38. t.-cikk 5. és 
6. §-aiban s az 1891. évi 16. t.-cikk 15. 
$ a) pontjában foglalt kiegészítéseit is, 
valamint az 1889. évi 38. t-cikk 7. §. a) 
ts az 1891. évi 16. t.-cikk 5. § b) pontja 
alapján eszközölt bejegyzések, vagy az 1886. 
évi 29. t.-cikk 22. § a alapján történt tör
lések érvénytelenségét kimutatják, -  e vég
ből törlési keresetüket 6 hónap alatt, vagyis 
1909. évi ok tóber hó 20-ig bezárólag 
e tlkvi hatósághoz nyújtsák be, mert e meg 
nem hosszabbítható záros határidő letelte 
után indított törlési kereset, annak a 3-ik 
személynek, aki időközben nyilvánkönyvi 
jogot szerzett, hátrányára nem szolgálhat;

2. hogy mindazok, akik az 1886. évi 
29. t.-cikk 16. és 18. §-ainak értelmében, 
ide értve az utóbbi §-nak az 1889. évi 38. 
t.-cikk 5. és 6. §-aiban foglalt kiegészítéseit 
is, a tényleges birtokos tulajdonjogának 
bejegyzése ellenében ellentmondással élni 
kiváltnak, Írásbeli ellenmondásukat 6 hó 
alatt, vagyis 1909 ok tóber 20-ig bezárólag 
e tkvi hatósághoz nyújtsák be, mert e meg 
nem hosszabbítható záros határidő letelte 
után ellenmondásuk többé figyelembe vé
tetni nem fog;

3. hogy mindazok, akik a tlkv átala
kítása tárgyában tett intézkedések által, 
nemkülönben azok, akik az 1. és 2. pont
ban körülirt eseteken kívül az 1892. évi 
29. t.-cikk szerinti eljárás és az ennek fo
lyamán történt bejegyzések által előbb nyert 
nyilvánkönyvi jogaikat bár mely irányban 
sértve vélik: ide értve azokat is, akik a 
tulajdonjogi arányának az 1889. évi 38. 
t.-cikk 16. §-a alapján történt bejegyzését 
sérelmesnek találják, e tekintetben felszó
lamlásukat tartalmazó kérvényüket e tkvi 
hatósághoz 6 hónap alatt, vagyis f. évi 
október 20-ig bezárólag nyújtsák be, mert 
e meg nem hosszabbítható záros határidő 
elmúlta után az átalakításkor közbejött té
ves bevezetésből származó igényeket jó
hiszemű 3 ik személyek irányában többé 
nem érvényesíthetnek, az említett bejegy

g ő zesép lő -g ép
lóherem agfejtő  készülékkel és 

teljes fö lszereléssel szabad kézből eladó. 
— Bővebbet M i l h o f e r  Testvéreknél

Dobronakon.

A híres

kolozsvári szalonna 
és vegyes felvágott

n a p o n ta  frissen  kapható

F R E Y E R  L I P Ó T
fűszer és cseniegekcreskedőnél 

A lsólendván.
F riss  M authner-m agvak kaphatók.

Nagy raktár uj, valamint átjátszott

zongorák  és 
—-  — pianinokban.

Liszt, Reform, Hangverseny-Mignon, 
Liliput (130 cm. hosszú) a legújabb külön
legesség mahagóni, vörös, matt és fekete 
színekben.

Olcsó árak! Jutányos kölcsöndijak! 
Részletfizetés!

SCHMIDT EDE karmester
C sáktornya.

Ssölö-oltvány
és vesszőről /»a.y.r képrs » írjrií\/.rki‘mi‘t 
ingyen és bérmentve küldöm meg, . 1 miéi tu
datja. Ezen könyvet még az is kérje. i rendelni 
nem akar. meri sok hasznos tudnivah i a: alma/.

Gyökeres oltványokból, amcrila európai 
sima és gyökeres vesszőkből, a világhi ; : »» lawaré- 
bői másfél millió készlet.

Olcsó ár és pontos kiszolgálás.
Cint:

SZŰCS SÁNDOR FIA s/.'.lőldepe
Bihardiószeg.

Í!£ila.€kő b o r .
60 holdas hegyiszőlőin idei termésé

ből 1300 hectóliter fehér (Rizling, Ezerjó, 
Bakator, Mézes stb.) és 45 hectóliter siller 
bor — kicsinyben is eladó.

Bővebb felvilágosítást a tulajdonos 
nyújt, kinek cime megtudható lapunk ki- 
adóhivatalában.

Vendéglősöknek és borterm előknek 
------  nélkülözhetetlen!

„Az uj bortörvény"
megjelentés 1 koronáért kapható Balkányi 

Ernő könyvkereskedésében Alsólendván

Egy jó házból való fiú
tanoncnak felvétetik.

Hirdetések '°pki.i22 Cim megtudható e lap kiadóhivatalában.

BÚTOR!! Asztalos és kárp itozo tt, 
valam int vas- és rézbu- 
torok nagy rak tára . ------

Schwarcz Lipót Varasd.
Legolcsóbb, legelőnyösebb be- 
vásárlási forrás teljes menyasz- 
szonyi kelengyék, szállodák, ven
déglők és magánosok részére.

K épes m in takön yv kívánatra i n g y e n !
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s kereskedelem.I p a r
ARNSTEIN BE\Ö fűszer-, fostok . csemege-, liszt-,

A-OIIÉRI. Jo/.SI.T '|t

1 <i RI V SÉR GYÖRG\ h 2 síi Z . rs e
I .  . . . 0 , 1 .

cserép bármikor rendelhető nála.
GÖNCZ ÜAROR pékmester (Tüske utóda) ajánlja 
-i.iját felügyelete alatt készüli házi rozskenyereil

Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata.

I! APÓSA KÉR ÉNT. építőiparos (lakik Al.-ólendváu. 
a hegyon.) Elvállal minden 0 szakba vágó munkai 
ROSEN'BERGER DÁVID kereskedő Zalabaksán. 

STERX DÁVID vegyeskcrcskcdésc az állomás mel
lett . Fuvarozások a legolcsóbban elvállaltutnak.

Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata.

J.-|, ..i.ii.-.i H ivi'k ke-Zile -el. mindenné 1 11 epit-
kezest, valamint szak velem env adását. Tanulnia-

nvait elsőrendű fővárosi é|pites/eknel szerezte.

A ü K I  VAN ...... k <!,->• Hoss/.ufalu.
RADÍ R HERMÁN eipe-z. Nagy rak tár kész férfi-

es női cipó
' RORS ISTVÁN 1kötélgyártó.

RI.Al SÁNDOR vasúti vend, •ginje az állom ás inéi-
lett. Kiírni,, konyha, jo  bor, ,k. frissen csapolt sor.

R!U NNKR SAMI v. vy.-.-kci ,-skedö.
RÉt.K MIKSA sütödéje.

BEI.I.OVIi;- FERENC. ae-m „ - I n  . \  ,-g,-/ miiül,n
ácsmunkái helyben es vidékén.

„CSIPKÉS" vendéglő Ilosszufaliiban.

ROMA JÓZSEF vend. •glös D,d,rónak.
KCKKR PÁL 1kalapos.

El!MÉNVI JÁNOS liab-ül ó ‘-s me/.eskaláesos.

EPPINGER SAMl Al-,,lendván. Téglák

FÉRÉ.NC/.Y .lo /> É É  vendéglős.
FREYER LlPOT fii-/, r . esc müge-, norinbergi-. rö-
vili- ilk /uni játék üveg- ,es poreellan-áruk rak-

tara. Nagy választék u. i-divat cikkekben.

l-ARAi.0  ISTV ÁN Imi-
FRANKO ANTAL vend, •glöje Tmnisebán.

Fí li>T AI.AJt)> kerekedő Kerka-zeiilmiklosnn.
II.EINER M int Im ikbi/.omán vi írod 11.> C-áktornván

FEHÉR ANTAL köröm- kocsi-kovács.
t.oMROSV , -  WÉ.NDL lü -/ er-. csemege-, rövid-.
norinbergi-. üveg- es porc/.,i-llan-aru kereskedem .

Rum és likőr kouijio/ i<-.• k kaphatok.

GRKG i Mil'.N i:>h:s JoZSEF s/ikvi/gy.u-a. K i v. 1
Ilii.

liO.MZl LAJOS építőiparos <■.- eenicntáru készítő, 
Alsólendva-Hosszufalu. Elvállalja betonhidak és csa

tornák szakszerű készítését.
HIRSCIIL IGXACZ vegyeskereskedő Lelenye. 

IIKliKDICS ISTVÁN csizmadia. 
HORVÁTH IVÁN vendéglős Tiunischan. 

HORVÁTH LAJOS l>..1 i-ely. Illatszerek raktam. 
HÉGÉRl S SÁNDOR .-pillét- es biitor-asalaios. 

HAAS MIKSA vegvtis/litó, -  miifo-tö Zala,ger-/eg. 
Gyűjtőt,-lep Alsó.endván Hinti és Martos 0 /létében.

IVANICS FÉREM Hosszú
falu. Elvállal minden e szakmába vágó munkát.
KARDOS TESTVÉREK vendéglője a „Magyar 
szabadsághoz" Hosszufaluban. Kitűnő magyar ele

iek. jo borok, frissen csapolt sör.
LEVASICS FERENC építőiparos. 

I.OVENYÁK VINCE borbély es fodrász Dobio:i,,\. 
I.EROVi r s  KÁROLY vendéglős Domasinec.

MA VÉR ÖDÖN órás , Nagy raktár
chilin eziist árukban.

MANDÉLRAl M MÓR röfös és divatáru kereskedő.
MÁT RÉM TERENt: s/, ibaleslö ,-s mázoló. Élfogad
minden e sz;ikmáhu v;.igo munkát úgy helyben.

mint i1 vdéken.
MARTON KÁLMÁN vii-kereskodése. Legnagyobb
választék vas ,-s vasalásokban. Yarrógóp .gaz. asági

-" T • 8Z(•n , Cemei il- es malomkő-raktár.
MI RSICS LA JÓS epil oiparos. Elvállalja minden
c szakmába. vágó mind<a lelkiismeretes készítését.
XÉl MATEK AXDRAS „Koiona' nagy vendéglője.

kávéhá/a és szállodája. '
POI.LAK I.AZAR nagykereskedő. Dohány és 

szivar nagy-áruda.

SCHWARCZ KAROLY borkereskedő és szikviz-
____________ ______gyáros.___________
SALAMON JÁNOS molnár Lovászi (u. p. Kerka- 

szentmikiós.)
STERMANN JÓZSEF ácsmester Hosszufttlu — 
Alsólendva. Minden e szakmába vágó dolgot elvál

lal úgy helyben, mint vidéken.
SCHWARCZ ETELKA vegyeskereskedése a Kalá

szai utcában.
SCHWARCZ LlPOT bútorkereskedő Yarasd. 

TIVADAR FERENC vas- és fiiszerkereskedése.
TÖRÖK SÁNDOR cipész és börkereskedö. 

TANTAL1TS JÓZSEF vendéglője Zalabaksán. 
Özv. TL'SKE FERENCNÉ vendéglős, 

l AKÁ'IS f e r e n c z  asztalos.
TOPLAK JÁNOS vegycskereskcdése, mész- és 

cement-raktára és cement-áru készítési-.
VARGA MÁTYÁS a szőlőhegyen olcsón elad bi
rs zöld szolöoltványokat a legjobb bor- és csemege- 
fajokban. Különösen ajánlja a kreácza-oltványokat 
Szőlőt.-lepilést helyben és vidéken olcsón elvállal
WORTMAN BENŐ rőfös- és divatáru-kereskedése. 

Nagv raktár halotti és temetkezési kellékekben. 
VVOLFSOIIN HENRIK központi kávés. 

WEISZ ZSICMOND elsőrendű férfi-szabó. Ke-/ 
férfi- és gyermekruhák gyári raktára. 

WALTKRSDOLFKR ADOLF mészáros. 
WE1SZENSTERN IGNÁC vendéglős Turniscban.

WEISZ LlPOT férfi- és nöi-divaláru üzlete.
A világhírű váci Kobrak-cipö egyedüli raktára. 
WElNRERtiER ÖDÖN mész- és vegyeskereskedése 

ZOMRORI MIHÁLY higiénikusan berendezett 
fodrász terme a Fő-utcában (Tivadar féle |uj ház.)

Poll i tzer  sérv- 
a m b u 1 a t o r i u m

nyilvános orvosi rendelő-intézet 
s é r v  b a j o s o k ,  ferdénnöttek 
és amputáltak részére

Budapest, IV. Kossuth Lajos-utca 8, félemelet.

Az inK'.vt szakorvosa bárkinek I, Ijescn dijtí’- 
lanul rendelkezésére all. Az orvosi vizsgálat igénybe
vétele vásárlásra nem kötelez.

Orvosi ellenőrzés! Mérsékelt árak!
Egyéni speciális kezelés!

Szabadalmazott sérvkötök 
már 5 koronától felfelé.

Vidéki megrendelések az intézet szakorvosa ál
tal lelkiismeretesen fc'iilvizsgaltatnak s pontosan és 
a legnagyobb titoktartás mellett es/ki /elletnek.

Hygienikus cikkek a legfinomabb min .-ivek
ben. orvosilag ajánlva es sterilizálva. — Feltétlenül 
megbi/hatéak. Tucatonkint 2—la koronáig.

l'gyanott most jelent meg: .Az ember egész
sége" emui orvosi mii. mely kizárólag a sérvbajjal, 
annak ellenszereivel és kezelésével foglalkozik. H 
munkát bárkinek díjtalanul és zárt borítékban küldi 
meg az intézet igazgatósága-

Alsólendvai képeslapok
művészi kivitelben 
sokféle felvételben 
Olcsó áron kaphatók

Balkányi ErnőEE£.r£Í=l

A K I
valamit venni akar.

ü k  I C !
valamit eladni allar,

az h ird e s s e n  az

„Alsólendvai
Hiradó“-ban.

Alkalmi íjándékok.
Alkalmi ajándéknak legalkalmasabbak

az arany- é s  ezüst-ékszer, valamint 
a China-ezüst d ísztárgyak,

melyek dús választékban és olcsó árak mellett kaphatók nálam.
Nagy rak tá r  fali-, ébresztő- és z seb ó rák b an , arany- és ezü st
lán co k b an , valam int látszerészeti c ikkekben . Ja v ítá s t elválla lok .

M A Y E R  Ö D Ö N  órás és ékszerész
Alsólendva, Főutca, Balkányi Ernö-féle házban.

E pigyelem!
Szőlőoltványt, szőlövesszőt ne rendel-

a

______  kér! Gyökeres oltványok ezre 140
korona, „Delaware" ezre 100 korona.

n

Czim:

S z ig y á r tó  N agy M ihály
FEESŐSEGESD, Somogymegye. a

Nyomatolt Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólcndván.


